Poesie di Koldo Zubeldia, tradotte all’italiano in occasione della visita a Roma dal 3 al 9 maggio 2010,  organizzata dall’Associazione Culturale Euskara e dal Dipartimento di Lingua e Cultura Basca dell’Università Popolare di Roma UPTER
Koldo Zubeldiaren zenbait poema, Eroman 2010 urtearen maiatzearen 3tik 9ra egindako bisitaldia dela eta italianora itzuliak. 
________________

Gozamen gozagarri

Sormen sustagarri

Nire lanaren zor izugarri

Suntsiarazi nahi diguten herri

Eta baserri

Gogoko iturri

Piacevole piacere

Creatività  concimabile

Debito spaventoso al mio lavoro

Paese che ci vogliono distruggere

E fattoria

Fonte di desiderio  

________________

O sustapen

Itogarri

Lanaren egarri

Herri maitea

Maite zaitut izugarri

Han eta hemen

Indar eta kemen.

Oh cura

Soffocante

Sete del lavoro

Paese amato

Tanto ti amo

Qui e lì

Resisto ed esisto

____________________

Txoria pio eta pio

Ez naiz inoiz fio

Erreka txio eta txio

Ez inorri esan naizenik ni fio.

Cinguetta uccello cinguettio

Mai e poi mai mi fido

Scorri  ruscello il tuo fruscio  

A nessuno dire che non mi fido io

___________________

Gogoko ditut Aralar

Gozamen iturri

Bere zuhatzak

Belardi xume erreka baztarreko zume izan nintzeneko ume

Belardi berde

Baserri

Eta herri

Landua euskal herri

Nire harrobi

Giozeko argiak

Gauez oskarbi.

Mi piaciono i pendii di Aralar* 

Fonte di goduria

Le su piante

Semplici prati salici della riva del ruscello  di quando fui bambino  

Prati verdi

Fattoria

E paese

lavorato paese basco

Mia cava

La luce del giorno

Chiarisce la notte 

* (parco naturale vicino al paese di Zaldibia)

San Juanetan kuku

San Pedrotan mutu

Altxatu da kuku

Juxtu juxtu

Ez da lotu       

Eginda lokartu

Ez egiteko makurtu      

Ez baldartu. 

__________________            

Canta il cuculo il giorno di San Giovanni

Muto il cuculo a San Pietro 

Appena appena

Si è alzato il cuculo

Non si è ammalato 

S'è adormentato

Non piegarti all'apatia

Non t'abbandonare

_____________________

Itsasoko uhinak

Zain distiratsuak

Zai nago

Noizko?

Zerbait

Nolabait

Zerbaiteren zai nago

Zerbait izateko zai

Eta galdetzen diot nire buruari

Zegatik?

Idatzi dezaket

Lan asko egin dezket

Ibil naiteke

Lana asko egiten dut

Bi lizentziatura egiten ari naiz

Goizeko lauretan jeikitzen naiz

Iluntzeko bederratziak arte gelditzen naiz ia beti

Ezin naiz utopia bat gertatu 

Zutoin sendoa naiz 

Ez lokartu

Ez baldartu.
Onde del mare / Vene brillanti  / Aspetto / Per quando? / Qualcosa / In certo modo / Aspetto qualcosa / Aspetto d'essere qualcosa / E chiedo alla mia mente / Perché? / Posso scrivere / Posso lavorare tanto / Posso camminare / Lavoro tanto / 

Studio per due lauree / Mi alzo alle quattro / e rimango quasi sempre fino alle nove

Non posso convertirmi in un'utopia / Sono un base solida / Che non mi adormenti

Che non mi abbandoni 

Kopeta izerdiz bustia

Kopeta zimurrez betea

Nire malkoen mikaztasunean ondo sentitzen naiz

Eta behar zaitut

Eta behar dut

Haizearen fereka

Eta lainoen euria

Ekaitzaren jasana

Eta ekaitzaren gordintasun handienarekin

Irabaziaren haunditasunean ondo sentitzen naiz kementsu

Izerditan blai

Bilakatuz gordintasuna lanetan, lana kemena

Horrela sentitzen naiz ona.

Fronte bagnata di sudore

Fronte piena di rughe

Mi fa sentir bene l'amaro delle mie lacrime

E ho bisogno di te

E ho bisogno

Della carezza del vento

E della pioggia delle nuvole

 e della tormenta incesante

e con l'essenza più grande della tempesta 

Il frutto dello sforzo mi sazia 

Sudato fradicio 

Rendendomi vergine nel lavoro, lavoro volontà

Così mi sento buono

_________________________________

Zein zara zu

Irudiaren atxikipenari beti gor        

Zutik eta iraunkor                           

Zuri so

Sor eta gor

Chi sei tu

Aderita all'immagine impietrita                     

Ed io lordo

In piedi e stabile

 A te sordo

Zu gertu

Ni oso urrun

Bertatik pasata

Natura jainkosa    

Goiean helduta      

Beheran ez duzu frakasa             

Txarra dena joanda

Ez da ezer eskasa

Ni hemen

Zu hor Karmen 

Kementsuaren kemen ibilitakoa han eta hemen

Nahiaren eta ezinaren kemen.

Tu vicina

Io molto lontano

Pasi di qua

Natura dea          

Su in alto radicata

Giù in basso non abbattuta 

Se n'è andato il male tutto 

nulla è insignificante

Io qui

Tu lì Karmen

Volontà voluta girovagata

Della volontà  e del impossibile desiderio
____________________
Zein irudi duzun neska

Sufrimenduaren suntsierarekin batera

Oi sufrimendu

Oi malezi

Sorta batean temati

Beste batean mesfidantza sor gor

Oraintxe bertan zen ilargi hustukor

Urari deika uraren hots beti ur.

Quale è la tua sembianza ragazza

Insieme alla sconfitta della sofferenza

Oh sofferenza

Oh malizia

Alle volte costante

Atre volte sulle sue e sordo        

Appena adesso la luna si poteva svuotare

La voce del acqua sempre acqua chiama l'acqua 

______________________

Tranze batzuetatik

Bestera

Ibili gabe ezin

Ibili behar fin egin gabe muzin

Ahal eta ezin

Ibiltzen zen gure Serafin

Haberela onarekin

Sortuaz ezinaren ezin

Inevitabilmente

Situata la sua mente

tra situazioni sul filo 

tagliente e fino  

schizzi senza freno

del nostro Serafino

Capace e non riuscendo

Creando l'impossibile impossibile
Itzulpena: Ander Ituarte   

Tradotto da Ander Ituarte 

